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10° Aniversdrio do Centro Histéorico de
Macau como Patrimonio Mundial
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10" Anniversary of the Historic Centre of Macao as World Heritage
International Academic Seminar on the
Conservation of the Cultural Heritage
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* Traducdao disponivel no local do evento (Cantonense, Mandarim, Portugués , Inglés)

* Translation service is provided at the venue (Cantonese, Mandarin, Portuguese, English)
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Local: Centro de Convencgdes e Entretenimento da Torre de Macau (4° Andar)

Venue: The Macau Tower Convention and Entertainment Centre (4" Floor)
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Apoio: Administracao Estatal do Patriménio Cultural da Republica Popular da China

Support: State Administration of Cultural Heritage of the People’s Republic of China
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Co-organizadores: Instituto Cultural e o Centro de Estudos de Macau da Universidade de Macau

Co-organizers: Cultural Affairs Bureau and the Centre for Macau Studies of the University of
Macau



BSTFRAMF E ST BE - 2 [~HE GRS R 6

10° Aniversario do Centro Hlstorlco de Macau como Patriménio Mundial —

Semlnarlo Académico Internacional sobre Conservacédo do Patrimonio Cultural

10™" Anniversary of the Historic Centre of Macao as World Heritage —
International Academic Seminar on the Conservation of the Cultural Heritage
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10° Aniversario do Centro Histérico de Macau como Patriménio Mundial

— Seminario Académico Internacional sobre

Conservagdo do Patriménio Cultural” e cerimoénia de lancamento de livros
10" Anniversary of the Historic Centre of Macao as World Heritage - International Academic Seminar on the

Conservation of the Cultural Heritage’ and book launch ceremony
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Presidente do Instituto Cultural

President of Cultural Affairs Bureau

B - Fa| (Michael Turner)
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Cadeira UNESCO em Design Urbano e

Estudos de Conservacao, Academia de Arte e
Design de Bezalel

UNESCO Chair in Urban Design and

Conservation Studies, Bezalel Academy of
Arts and Design
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Sesséo de Perguntas e Respostas
Question and Answer Session

HiF#H (Shan Jixiang)
TP =

Director do Palacio-Museu da Cidade Proibida

Director of the Palace Museum of The
Forbidden City
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Vice-Presidente do ICOMOS

Vice-President of ICOMOS
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Retrospectivas e Prospectivas sobre o Trabalho
de Conservacdo de Patriménio Cultural em
Macau

Retrospect and Prospect on the Conservation
Work of Cultural Heritage in Macao
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Lingua: Mandarim
Language: Mandarin
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O Futuro da Cidade ou a Cidade do Futuro —
Cultura como Impulsionadora de Desenvolvimento
Sustentavel

The Future of the City or the City of the Future -
Culture as an Enabler for Sustainable Development
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Lingua: Inglés
Language: English
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Conservacado do Patriménio Cultural Mundial em
Macau na Estratégia “Uma Faixa, Uma Rota”

Conservation of World Cultural Heritage in Macao
in the Framework of “One Belt, One Road”
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Lingua: Mandarim
Language: Mandarin
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Mantendo-o Excepcional - Algumas

Observacdes sobre Controlos e Incentivos de
Conservacao

Keeping it Outstanding —Some Observations on
Conservation Controls and Incentives
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Lingua: Inglés
Language: English
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WEHE (Tang Kaijian)

Professor do Departamento de Historia da
Universidade de Macau

Professor of the Department of History of the
University of Macau
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Sessédo de Perguntas e Respostas
Question and Answer Session

Ik (Guo Zhan)
WWW%*-mWE§TWQQ§\W
F;F WTEIELIE[:]'I[‘?%—]JU—Q QHI[E&[’?}'E[I

Presidente do Comité de Investigacdo de
Patriménio Mundial da Associacdo de
Patriménio Cultural da China, Membro do
Comité Internacional de Teoria e Filosofia de
Conservacao e Restauro do ICOMOS

President of the World Heritage Research
Committee of China Cultural Heritage
Association, Member of International
committee on Theory and Philosophy of
Conservation and Restoration of ICOMOS

ZFRRL (Hae Un Rii)
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Professora da Universidade Dongguk

Professor of Dongguk University

R (Zhang Bing)
VB 181 S A SRS
BT RIS ¢ R R

Urbanista Principal da Academia de
Planeamento e Design Urbano da China;
Presidente do Comit¢é Académico de
Conservagao de Cidades Histéricas da
Sociedade de Planeamento Urbano da
China

Chief Planner of China Academy of Urban
Planning and Design; Chairman of the
Academic Committee of Historic City
Conservation of the Urban Planning Society
of China
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Sesséo de Perguntas e Respostas
Question and Answer Session
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Macau
China O Espectaculo da Moradia e Jardim de Macau
durante os inicios do século XIX: Uma Visao a
hé?l(i:r?: partir de “Descricdo de uma Panordmica de

Macau na China”, por Robert Burford

The Spectacle of Residence and Garden of
Macao during the Early 19th Century: Seeing
from “Description of a View of Macao in China” by
Robert Burford
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Lingua: Mandarim
Language: Mandarin
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Pequim
China O Sitio Patrimonio Mundial “O Centro Historico
de Macau” sob a Perspectiva de Paisagens
%eI‘:Jilr?g Urbanas Historicas

The World Heritage Site of “The Historic Center
of Macao” in the Vision of Historic Urban
Landscapes
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Lingua: Mandarim

Language: Mandarin
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Seul A Promocéo do Patriménio Mundial de Macau
Republica da
Coreia Promotion of the World Heritage of Macau
Seoul | i : 4
Republic of | ingua: Ingles
Korea Language: English
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Peq_Uim Conservacao de Patriménio Cultural em Macau:
China Uma Abordagem Compreensiva e Integral
Beijing Culture Heritage Conservation in Macau: A
China Comprehensive and Integral Approach
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Lingua: Mandarim

Language: Mandarin
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Conclusao do Seminario
Conclusion of the Seminar



